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Введение
Значение театрализованной деятельности в развитии ребенка трудно переоценить, так как искусство театра занимает особое положение среди других видов искусства, когда возможно непосредственное эмоциональное воздействие на человека.

В театре возникает так называемый эффект присутствия, все происходит здесь и сейчас, в пространстве и времени, являющимися координатами жизни, поэтому театр является «живым искусством», понятным многим, даже детям, и, может быть, особенно именно им. Творческие способности являются одним из компонентов общей структуры личности. Развитие их способствует развитию личности ребенка в целом. Если ребенок умеет анализировать, сравнивать, наблюдать, рассуждать, обобщать, то у него, как правило, обнаруживается высокий уровень интеллекта. 
Актуальность разработки методического материала определяется проблемой становления личности ребенка средствами театрализованной деятельности. Исследователями выделяются различные факторы, влияющие на формирование личностного потенциала, а также разнообразные критерии, характеризующие уровень его развития в контексте ведущей деятельности.

Цель методической разработки – определить роль личностно-ориентированного подхода в развитии творческих способностей, учащихся на примере метода театрализации. 
Исходя из указанной нами цели, представляется целесообразным поставить следующие задачи:
1. Проанализировать влияние театрализованной деятельности на развитие личности школьника;

2. Провести опытно-экспериментальную работу, подтверждающую влияние театрализации на развитие творческих способностей школьников на примере рождественской сказки «Щелкунчик».

1. Значение театрализации в развитии творческих способностей учащихся
1.1. Театр как метод обучения иностранному языку. Одним из наиболее распространенных и эффективных методов внеурочной деятельности является театрализация. При этом следует отметить, что участие в театральных постановках является эффективным методом обучения любому иностранному языку, включая английский. Особенно эффективен данный метод для учащихся среднего звена 5-8 классов, потому что в это время у детей уже сформировался достаточно большой словарный запас. К тому же, ранний подростковый возраст – это время, когда дети часто страдают различными комплексами неполноценности и одновременно испытывают большую потребность в самореализации; театр на английском языке как вид внеурочной деятельности способен максимально удовлетворить данную потребность. 
Известно, что в раннем подростковом возрасте эффективному усвоению детьми английского языка часто мешают психологические барьеры. Участие школьников среднего звена в театрализованных постановках способствует снятию данных барьеров и психологическому раскрепощению. Когда у детей пропадает боязнь сказать что-либо неправильно, они начинают свободно разговаривать на иностранном языке и активно использовать его в процессе повседневной коммуникации как в учебных ситуациях, так и во внеурочной деятельности. 
Также участие в театрализованных постановках на английском языке как вид внеурочной деятельности способствует формированию положительной мотивации к изучению английского; детальное знакомство с культурой и историей страны изучаемого языка через драматургические произведения, разыгрываемые на сцене, развивает у детей интерес к английскому языку, способствует более глубокому пониманию английского менталитета, без чего невозможно владение языком на высшем уровне. 
Также, рассматривая участие в театрализации как метод обучения иностранному языку, следует отметить, что в процессе игры на сцене дети более эмоционально воспринимают английский текст, что способствует лучшему запоминанию и усвоению новой лексики и грамматических норм. Исследования, проведенные в рамках детского театрального кружка, показали, что один и тот же набор лексических единиц дети лучше запоминают в процессе подготовки к спектаклю, и хуже – при стандартном заучивании и повторении слов по учебнику; об этом свидетельствовали проводимые тесты на остаточные знания. 
Таким образом, следует отметить, что участие в театрализованных постановках на иностранном языке как метод внеурочной работы с учащимися среднего звена способствует эффективному изучению английского языка и эмоциональному «погружению» в культуру изучаемого языка. 
1.2. Роль театра в освоении фонетики. Известно, что при изучении любого иностранного языка, особенно на начальном этапе обучения, важную роль играет освоение фонетических норм, то есть норм произношения. Изучать фонетику можно разными методами: повторение слов с «трудными» звуками за педагогом, прослушивание носителей языка в записи и имитация их произношения, просмотр фильмов и телепередач на языке оригинала. Все эти методы можно успешно использовать на уроках; во внеурочной деятельности с этой же целью можно использовать театрализацию.

От актера, играющего на любом языке, требуется безупречное владение голосом и интонацией, так как интонация и сила голоса – мощные средства воздействия на зрителя, важные методы передачи художественного образа. От актера, играющего на иностранном языке, также требуется следующее:

· правильное произношение звуков и звукосочетаний иностранного языка;

· правильная интонация в соответствии с интонационными нормами иностранного языка, которые (в случае с английским) не совпадают с русскими;

· акцентуация голосом нужных мест в предложении;

· правильное дыхание и умение регулировать силу голоса, в зависимости от сценической ситуации.

Всему этому учатся дети в процессе внеурочной деятельности, принимая участие в театрализованных постановках на английском языке. При подготовке спектаклей по классическим, хорошо известным сюжетам (например, рождественская сказка «Щелкунчик») для формирования фонетически грамотной и интонационно правильной сценической речи дети предварительно прослушивают фрагменты аналогичных спектаклей с участием англоязычных актеров для того, чтобы на практике изучить особенности произношения. При этом за основу берется литературный английский язык, поскольку его диалектные варианты не являются фонетическим эталоном. 
1.3. Роль детского театра в изучении лексики. При изучении иностранного (английского) языка в рамках школьной программы на всех этапах обучения большое внимание уделяется формированию и расширению активного словаря учащихся. Для этого дети выписывают в собственные словари новые слова из учебника, заучивают их наизусть, употребляют при выполнении заданий из учебника, а потом «сдают на оценку» во время контрольных или самостоятельных работ, диктантов и тестов, устных вопросов. Однако, как показывает практика, после завершения заключительного этапа проверки знаний (диктант или устный вопрос) выученные слова, как правило, остаются в пассивном лексиконе учащихся; ребенок знает и помнит их, но не употребляет самостоятельно в возникающих речевых ситуациях. Это выглядит следующим образом: выучив и «сдав» слова из одной части учебника, дети приступают к изучению следующей части, а выученные ранее слова перестают использовать. 
Решить эту серьезную проблему успешно помогает внеурочная театрализованная деятельность. Процесс работы над ролью всегда начинается с чтения роли и состоит из нескольких этапов:

· прочтение текста с целью уловить его общий смысл;

· выявление в тексте роли новых, незнакомых слов и попытка самостоятельно определить их значение;

· сравнение собственных выводов с данными словаря или справочника;

· запоминание новых слов;

· включение их в активный словарь во время репетиций и представлений.

От каждого актера требуется безупречное знание наизусть своей роли, поэтому театрализация способствует эффективному запоминанию новых слов и расширению существующего лексического запаса. В свою очередь, от педагога-драматурга, составляющего тексты постановок для театрального кружка, требуется включение в тексты большого количества лексических единиц, широко употребляемых в современном английском языке и новых для учащихся конкретной возрастной группы. При этом появление этих слов в тексте должно быть стилистически оправданным. 
Следует отметить, что участие в театрализации будет наиболее эффективным методом освоения новой лексики в том случае, если тексты пьес для постановки на сцене берутся из оригинальной англоязычной литературы (пример – рассматриваемая ниже рождественская сказка «Щелкунчик»), при этом они частично адаптированы для учащихся конкретной возрастной группы. Под термином «частичная адаптация» в данном случае следует понимать адаптацию грамматики и лексики с сохранением небольшого количества оригинальных лексических единиц и грамматических структур, знакомых и понятных учащимся конкретной возрастной группы. Например, если в диалогах или монологах пьесы активно используется время Past Perfect, а учащиеся 4 класса еще не проходили это грамматическое время, конструкции с Past Perfect можно заменить на аналогичные конструкции с Past Simple без ущерба для смысла и художественной образности. 
1.4. Детский театр и его функции в освоении и закреплении грамматических норм языка. Грамматика – важный компонент устной и письменной речи любого языка; именно знание грамматических норм является важнейшим условием формирования связной речи. Во время обучения иностранному (английскому) языку в школе освоение грамматики происходит следующим образом: дети под руководством педагога разбирают конкретное грамматическое правило, выписывают его в тетради и заучивают. Далее следует выполнение серии однотипных грамматических упражнений по шаблону для закрепления правила. Однако, на практике получается такая же ситуация, как с освоением лексики: освоив конкретное грамматическое правило и выполнив серию однотипных упражнений на его закрепление, дети не используют эти правила в процессе самостоятельной коммуникации. Парадоксально, но именно методы обучения грамматике в современной школе способствуют формированию языкового барьера, который у многих сохраняется на всю жизнь. Ситуация выглядит следующим образом: ребенок считает, что нетвердо знает правило, и боится разговаривать по-английски, потому что не хочет «говорить с ошибками».

Театрализация как вид внеурочной деятельности играет важную роль в разрешении этой очень серьезной проблемы. Частично адаптированные тексты театральных постановок позволяют детям легко освоить нормы грамматики в процессе подготовки к спектаклям и участия в них. Театральная постановка на любом языке – это, прежде всего, процесс вербальной коммуникации (если, конечно, это не пантомима); вербальная коммуникация на сцене может происходить в форме монолога (речь одного персонажа), диалога (разговор двоих героев) или полилога (когда в разговоре участвуют более двух персонажей одновременно). 
В процессе коммуникации, принимающей различные формы, учащиеся легко осваивают грамматические нормы и учатся говорить правильно, не опираясь на заученные правила. Участие в театрализованных постановках на иностранном (английском) языке способствует формированию так называемого языкового чутья – интуиции, позволяющей учащемуся разговаривать на английском языке красиво и правильно, не вспоминая при этом теорию языка.

 Некоторые исследователи ошибочно считают такое языковое чутье врожденным качеством, к которому человек имеет генетическую предрасположенность (так называемая «врожденная» грамотность). Однако, на самом деле языковую интуицию, как и музыкальный слух или художественный вкус, можно развить, и один из самых мощных методов ее развития – привлечение учащихся к театрализации на иностранном языке (при условии, что учащемуся понятны содержание и грамматическая структура текста, предназначенного для постановки). 
1.5. Роль театра в знакомстве со стилистикой английского языка. В любом языке, включая английский, можно выделить несколько стилей устной и письменной речи: научный, официально-деловой, разговорный, высокий (или книжный). Для каждого стиля характерен свой набор грамматических структур и лексических единиц. Следует отметить, что в школьном курсе изучения английского языка изучению стилистики отводится очень мало времени. По сути, дети изучают только нейтральный стиль и не имеют представления о том, как на самом деле общаются англичане в повседневной жизни. Восполнить этот пробел помогает детский театр.

Драматургия, написание пьес для театра – это жанр, в котором особое внимание уделяется стилю речи. Различные стили речи используются для того, чтобы наиболее полно охарактеризовать героев. Например, если персонаж принадлежит к низшим слоям общества (нищий, бродяга), для создания художественного образа могут использоваться разговорные, просторечные и даже бранные (в пьесах для взрослой аудитории) слова. И, напротив, если герой принадлежит к высшим слоям общества (рыцарь, дворянин, ученый), для создания художественного образа используются витиеватые речевые обороты. Во время участия в театрализованных постановках дети учатся определять характер и социальное положение героя, исходя из стилистических особенностей его речи, и это играет большую роль в формировании языковой компетентности. 
Во время репетиций и чтения ролей вслух педагог-организатор детского театра должен обращать внимание детей на стилистические особенности речи различных персонажей и объяснять, чем обусловлен выбор драматургом слов, принадлежащих к тому или иному стилю речи. Такой подход способствует формированию у детей образной, выразительной речи на иностранном языке с правильным выбором стилистических средств речевой выразительности применительно к конкретной речевой ситуации.

1.6. Основные выводы. Таким образом, на основании сказанного выше можно сделать следующие выводы. 
Театр как метод внеурочной деятельность играет большую роль в изучении учащимися среднего звена (5 – 8 классы) иностранного языка, в данном случае – английского. Участие в театрализации помогает успешно преодолеть языковой барьер, оказывает благотворное влияние на физическое и психическое самочувствие учащихся, снижает уровень стресса и помогает сформировать положительную мотивацию к дальнейшему изучению иностранного языка.

Театр играет важную роль в изучении иностранного (английского) языка на нескольких уровнях – фонетический, лексический, грамматический и стилистический. Функции детского театра в данном контексте перечислены ниже:

· способствует формированию правильного произношения и интонирования в соответствии с орфоэпическими нормами изучаемого языка;

· расширяет активный словарный запас и способствует быстрому запоминанию новых лексических единиц;

· помогает строить грамматически правильную речь, не прибегая к помощи учебников и справочников, без опоры на теоретические правила;

· учит детей подбирать слова подходящего стиля в соответствии с речевой ситуацией.

Таким образом, детский школьный театр как метод внеурочной деятельности способствует активному формированию языковых компетенций в процессе практического использования английского языка. Это особенно важно в том случае, если во время обучения в школе у детей нет возможности общаться с носителями изучаемого языка. 
2. Режиссёрско-педагогическая работа по организации и постановке сказки «Щелкунчик»
2.1. Основные этапы работы над сказкой
1 этап: Прогнозно-подготовительный
1. Выбор репертуара, подходящего данной группе или творческому коллективу школы.

2. Подготовка инсценировки, сценария или адаптация текста пьесы.

3. Разработка режиссерского постановочного плана.

4. Перспективная разбивка текста инсценировки на части по событиям.

5. Перспективное распределение ролей среди всех детей, зрительского и ролевого участия.

6. Планирование репетиций – от знакомства с материалом до организации зрительского показа.

7. Планирование декорационно-костюмного оформления спектакля.

8. Планирование музыкально-шумового оформления спектакля.

9. Планирование и согласование сроков репетиций и показа спектакля зрителям.

2 Этап: Репетиционный
1. Ознакомление детей с текстом сказки, чтение инсценировки, беседа о замысле постановки. В нашем случае за основу спектакля мы берём сценарий Рождественской сказки «Щелкунчик». 
2. Этюдно-игровое знакомство с текстом и распределение ролей.

3. Последовательные репетиции по отрывкам – событиям.

4. Разучивание текстов роли в ходе репетиций.

5. Организация зрительского просмотра в ходе репетиций.

6. Последовательная организация репетиций на основе знания текста роли детьми: с музыкой, в костюмах, прогоны, генеральные репетиции, показ для зрителей.

3 Этап: Организационный
1. Подготовка декораций.

В спектакле были использованы следующие декорации: камин, елка, часы, экран в качестве фона гостиной.

2. Подготовка костюмов.

3. Запись фонограммы. 
Музыкальное оформление спектакля: П. И Чайковский «Танец Феи Драже», «Вальс цветов» и «Адажио», бой курантов.

4. Подготовка бутафории и реквизита. 
4 Этап: Организация показа спектакля
1. Анонсирование спектакля с участием детей и родителей (афиша, программа). Фотоотчёт спектакля представлен в приложении.

2. Назначение даты премьерного показа, приглашение зрителей, организация пространства для показа.

3. Организация участников спектакля на момент показа.

4. Организация зрителей спектакля на момент показа.

5. Показ спектакля зрителям, управление этим процессом.

Премьера спектакля состоялась 14 февраля 2020 года, продолжительность 20 минут.

5 Этап: Рефлексивно-итоговый
1. Обсуждение спектакля с детьми – участниками и зрителями. 
2. Поощрение, поддержка детей за творческую активность. 
3. Организация фотовыставки сцен спектакля в фойе школы. 
4. Поддержание интереса дошкольников к театрализованной деятельности.

2.2. Сценарий Рождественской сказки «Щелкунчик»
THE NUTCRACKER 
Время спектакля 20 минут
Действие происходит в гостиной.
Звучит музыка П.И Чайковского “Танец Феи Драже”, к зрителям выходит крестный Дросс. 
Декорации: камин, елка, часы, экран.
Перед началом спектакля все игрушки кроме щелкунчика и куклы балерины должны стоять под елкой.
Dross - Merry Christmas everyone! I am going to tell you a Christmas story. It happened in a small German town on Christmas eve many years ago. 
Дросс уходит, появляются Клара и Фрэнк, смотрят в окно, ждут появления крестного. Тем временем вместе с ними выходят Мать и Отец, наблюдают за детьми со стороны.
Clara: Look at the snow falling!!!
Frank: Can you see our Godfather Dross? 
Clara: Not yet.
Frank: Are you sure?
Clara: He will be here Frank, it’s Christmas.
В гостиную заходит тетушка Хериет.
Heriett : Merry Christmas! Merry Christmas!

Хериет встречают Мать, Отец, Клара и Фрэнк.
Father: Heriett, my favorite sister!
Heriett: Your only sister!
Mother: Heriett, we are so glad you could come.
Heriett: Well, I always come on Christmas Eve.
Father: Heriett, would you like some tea?
Heriett: With pleasure.

Клара достает из-под елки новую куклу и показывает Хериет.
Clara: Look! This is my new doll.
Heriett: What’s her name?
Clara: Daisy.
Heriett: She is nice, but I think your old doll Trudy is Better.
Хериет дарит подарки Кларе и Фрэнку.
Heriett: Clara, Frank, here your Christmas presents.
 Frank: (открывает свой подарок) Oh, a toy soldier, it’s great! I will call him Captain Brown! Thank you! 
Mother: Frank is mad for soldiers.
Heriett: You are welcome Frank! And this is for you Clara. 
Clara: (открывает свой подарок) A ballerina doll! I will call her Bella!
Клара ставит куклу под елку. Появляется крестный Дросс.
Dross: Have no fear…. Dross is here! Merry Christmas! Merry Christmas everyone!

Клара и Фрэнк подбегают к крестному, радуются его приходу и обнимают.
Dross: I am a little late, but I have got a surprise for you.
Дросс дарит подарки. Клара разворачивает подарок и там видит туфли. Надевает их.
Clara: Shoes! They are nice! Thank you!

Фрэнк открывает свой подарок (Щелкунчик) и разочарованно говорит:
Frank: It’s not a toy soldier! It hasn’t even got a sword! 
Dross: It’s a Nutcracker!
Frank: I don’t like nuts! 
Father: I don’t like your attitude Nicholas! 
Clara: I like him, he is nice!
Frank: You can play with him.
Фрэнк отдает Щелкунчика Кларе. Клара ставит его под елку к остальным игрушкам. Хериет и Дросс собираются уходить.
Heriett: Well, it’s time to go.

Dross: Good night everyone and goodbye.
Mother and Father: Thank you for coming! Merry Christmas!

Фрэнк уходит, Клара засыпает возле елки и камина.
Mother: Kids like Christmas.
Father: And presents too. 
Mother: Merry Christmas dear.
Father: And you too.
Звучит бой курантов. Выходят часы-сова.
Owl clock:
To wit, to woo
To wit, to woo
It’s twelve o’clock
Or quarter past
I feel excitement 
Coming fast.

Выключается свет, выходит Дросс.
When the clock struck twelve, the toys under the Christmas tree started to grow and grow and then became big and alive.
Owl clock:
It’s twelve o’clock
It’s the end of the day
It’s time for the toys
To come out and play!
Звучит бой курантов. Тем временем заходят куклы, Щелкунчик и Шалтай-Балтай. Все садятся возле камина (игрушки оживают). 
Bella: Mister, please don’t stand on my toes!

Humpty Dumpty: I am sorry Miss…
Bella: I am Bella the ballerina.
Humpty Dumpty: And I am Humpty Dumpty.
Bella: What a funny name! And you look so strange!
Humpty Dumpty: Don’t you know my story? 
Шалтай выходит на середину и рассказывает историю.
Humpty Dumpty sat on a wall
Humpty Dumpty had a great fall
All the king’s horses and all the king’s men
Couldn’t put Humpty together again.
Бэлла и Шалтай возвращаются на свои места.
Выходят Куклы Дейзи и Труди, спорят.
Trudy: Excuse me, who are you?
Daisy: I am Daisy, Clara’s new doll. And who are you?
Trudy: I am Trudy, Clara’s favorite doll.
Daisy: You? Favorite? Now, I will be her favorite!
Trudy: Will see!

Просыпается Клара.
Clara: I can’t believe my eyes! My toys can speak and move!
Toys: Merry Christmas, Meggie!
Captain Brown: Tonight is a magic night. Dear Meggie, don’t be surprised!
Из-за двери доносится шорох.
Toys (шепчут): The Mouse King, The Mouse King.
Звучит музыка, в гостиную заходит Мышиный Король со стражей. Мыши танцуют под музыку.
Mouse King: Where is the Nutcracker? I came here to fight with him and his toys. Mice! Come to me! 
Mice: Here we are your Majesty!
Mouse King: Let’s go and find the Nutcracker! Follow me!
Mice: Yes, your Majesty!
Мыши уходят искать щелкунчика.
Humpty Dumpty: Nutcracker, the Mouse King wants to kill you!
Trudy: Prince, let me hide you in my box.
Nutcracker: Toys, thank you for your help, I am ready to fight the Mouse King!
Daisy: You haven’t got a sword!
Captain Brown: You can take my sword!
Звучит музыка. Заходят мыши. Стража закрывает игрушки,
Король сражается с щелкунчиком. Король ранит Щелкунчика, он падает.
Clara: Stop! No! (Бросает в короля туфлю) Go away! Go away!

Mouse King: Ok, but I will come back!
Мыши уходят. Куклы склонились вокруг Щелкунчика.
Clara: Nutcracker, wake up my brave prince! I love you!

Щелкунчик встает без маски.
Clara: You are so nice. What happened to your face? You are not a Nutcracker! You are the prince! 
Nutcracker: It’s a long and sad story. It happened many years ago. I killed the Mouse Queen, but before she died she turned me into a Nutcracker. And only the love could return my real appearance. Follow me, I will show you my land of toys!
Звучит музыка П.И Чайковского “Вальс Цветов”, куклы танцуют.
Nutcracker: Dear Meggie, I want to ask you one thing…Would you like to stay here, in my land of toys with me and my toys?
Clara: Stay here? Forever?
Toys: Please, Meggie, stay here.
Clara: My prince, my dear toys, of course, I love you very much, you are my best friends. But I can’t stay here forever. I love my family and I don’t want to be a little girl forever. 
Гаснет свет. Куклы снова становятся игрушками, уходят. Клара опять засыпает возле камина. Включается свет. Начинает тихо звучать музыка П.И Чайковского “ Адажио “. Куклы вновь стоят на своих местах. Клара проснувшись сидит возле елки. Заходят Мать и Отец.
Father: My little princess, wake up!

Mother: Poor thing, she fell asleep under the tree.
Clara: Where am I?
Mother and Father: you are home.
Frank: No, our Clara is in the land of toys.
Clara: The land of toys? My dolls can speak! I spoke to them last night! 
Mother: only in your dream.
Clara: Bella, Trudy, Daisy, Humpty Dumpty, Captain Brown, Nutcracker! Where are you?

В гостиную заходят Дросс со своим племянником Ноэлем (Щелкунчик без маски).
Dross: Let me introduce you my nephew, Noel. 
Noel: Merry Christmas Meggie.
Clara: Noel, it’s you! Merry Christmas, Nutcracker! 
Музыка звучит громче, все артисты выходят на поклон.
Заключение
Театральная деятельность является источником развития чувств, глубоких переживаний ребенка, развивает эмоциональную сферу ребенка, заставляет сочувствовать персонажам, сопереживать разыгрываемым событиям. Кратчайший путь эмоционального освобождения ребенка, уменьшения компрессии, обучения чувству и художественному воображению – это путь игры, фантазирования, письма. «Театрализованная деятельность является неисчерпаемым источником развития чувств, переживаний и эмоциональных открытий ребёнка, приобщает его к духовному богатству. Постановка сказки заставляет волноваться, сопереживать персонажу и событиям, и в процессе этого сопереживания создаются определённые отношения и моральные оценки, просто сообщаемые и усваиваемые» – В. А. Сухомлинский.

Театральная деятельность является уникальным средством развития художественно-творческих способностей детей и формирования личности ребенка. Решение задач, направленных на развитие художественно-творческих способностей, требует определения различных технологий, использования театральных приемов и их сочетаний в целостном образовательном процессе.

В настоящее время театральная деятельность не входит в систему организованного воспитания школьников. Учителя используют его в своей работе главным образом для развития творческого потенциала детей и чаще всего в качестве инсценировки к празднику, а в повседневной жизни – довольно бессистемно, эпизодически, часто для того, чтобы сделать жизнь детей в школе более увлекательной и разнообразной. Тем не менее, данный вид деятельности таит в себе большие возможности для решения целого ряда задач из различных образовательных областей, связанных с речевым, социальным, эстетическим и познавательным развитием ребенка, которые в той или иной степени решаются сегодня в процессе организованного обучения.
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